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The research deals with the comparative analysis of verbal behavior conventions, reflected in Ka-
rachai-Balkar and Tatar paroemias. The norms of verbal behaviour in the paroemias of Karachai-
Balkar and Tatar cultures prove a complex structure. Parallel speech acts, reflected in paroemiological
units, determine in many respects speech decorum and communicative behavior of the two kindred
nations. The authors define common features of the units under study. The comparative analysis also
reveals variety of similarities and differences, governed by national peculiarities of mentality, lan-
guage and culture. Upon the analysis, we concluded the defining value of verbal behaviour, through
the models of which it is possible to reconstruct a fragment of the ethnic worldview and conscious-
ness. Paroemiological fund is a storage of mankind cultural heritage, which accumulates and main-
tains people’s knowledge in its various manifestations. The paroemia semantic analysis enables the
conclusion that the proverbial systems of the cultures under study equally perform all types of verbal
behaviour. The perspective of the research outlook is in the study of other nations’ proverbs, which
represent standards of verbal behaviour as well as comparison of the latter to Karachai-Balkar and Ta-

tar paroemias.
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Paroemias are an integral part of national cul-
ture. They absorb history of nations, reflect and re-
cord all stages of historical growth, convey spirit
and energy of peoples of different languages, pecu-
liarities of their mentality and attitude to life.

Paroemia have originated from centuries-old
evolution of national spiritual culture of the Kara-
chai-Balkars and Tatars, generalizing people’s ob-
servation of the world, nature, family and social re-
lations. Professor R.R.Zamaletdinov defines paroe-
mia as the most laconic and regular linguistic struc-
tures, with preserved national consciousness, will
and disposition. [1: 56]. That is why paroemias
exude national character features. Due to special
characteristics, paroemias became steady and essen-
tial in everyday life and language. According to
Z.V Sinkevich, paroemia “is a kind of ethno-
stereotype, eliminated in length of time and born in
national mind.” [2: 98]. They reflect behavioral ste-
reotypes, which allow optimizing social acts. Paro-
emia comprise rational elements of trivial behavior,
these being either formulae, elucidating many as-
pects of social existence, reasons from ordinary eve-
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ryday situations, or edificational prescriptions to fu-
ture generations. Applying helps people avoid irra-
tional decisions and actions. Ethnic proverbs,
though laconic but wise, strengthen customs, sug-
gest optimal behavioral stereotypes and provide
readymade prescriptions.

The article deals with specific character of ver-
bal behaviour, which is conditioned by national
character and structured in paroemiological funds
of the Karachai, Balkars and Tatars. Material of
only one language for elicitation of verbal behav-
iour has no evidential effect, consequently paroe-
miological investigation of the two kindred lan-
guages — Karachai-Balkar and Tatar falls into obli-
gate course, especially since contemporary stage of
philological science is characterized by intense in-
terest to linguistic comparative study with the pur-
pose of ascertaining common and unique features
on different linguistic levels [2]. Foundations of
the approach were laid in scientific works of Kazan
linguistic  school representatives, such as
[LABoduan de Kurtene, N.V.Krushevski,
V.A.Bogoroditski, et al.
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As the source of ethnic ideas on reality, paro-
emia have been objects of many research. The Ta-
tar language paroemia were analyzed in works by
R.R.Zamaletdinov [1], A.N.Denmuhametova [3],
G.A.Nabiullina [4, 5]. Linguistic study of Kara-
chai-Balkar paroemias is connected with the names
of such prominent linguists as, As.K.Appoeva and
ALK.Appoeva [6], LM.Balova [7], M.S.Kugotova
[8], F.M.Shidakova [9].

In our research, we use the collection of Kara-
chai-Balkar and Tatar proverbs. The research
shows that verbal behavior of Karachai-Balkars
and Tatars have common and unique features.

A comparative study of the verbal behaviour
conventions contributes to proper choices of lan-
guage strategy of intercultural communication thus
providing rapport of the communication partners.

The objective of the research is to elicit and
compare types and patterns of verbal behaviour of
the Karachai-Balkars and Tatars, represented in
proverbial corpora under study. The tasks set are
as follows:

- to conduct analysis of Karachai-Balkar and
Tatar paroemias, representing standards of verbal
behaviour;

- to reveal common and culture-marked fea-
tures.

The methods applied include the following:
method of complete selection of material,
descriptive method, method of comparative and
contextual analysis.

The research is the first attempt of comparative
analysis of paroemiological units of two kindred
languages — Karachai-Balkar and Tatar. In this
regard, in our opinion, the results of the research
should be considered new and of current
importance for the theory of comparative and
typological linguistics. The research of the rules
for verbal behaviour in terms of ethnocultural
peculiarities, on the material of the Karachai-
Balkar and Tatar languages, allows conducting
comparative linguacultural anlysis, as well as the
determination of specific characteristics of national
mentality and cultural-communicatory disposition
of people speaking the indicated languages.

Paroemiological funds of both studied
languages are rich and varied in shape and
semantics. There is a significant number of
paroemias comprising the funds distinct for
vividness and stylistic diversity.

The scientific significance of the research is
that comparative typology of the Karachai-Balkar
and Tatar languages is being replenished by
paroemiological data and the results of the research
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promote further elaboration of national ideographic
fields. The obtained data allow to extend not only
the existing idea of status of paroemiological
units’, representing characteristics of verbal
behaviour, but also the idea of the common and
unique in comprehension and evaluation of sepa-
rate aspects of communication of Karachai-Balkar
and Tatar linguistic cultures.

Verbal behaviour conventions are registered in
many paroemias. Language obtains positive behav-
ior in numerous paroemias of Karachai-Balkar and
Tatar people. Thus, dictionaries of proverbs register
paroemias, representing significance and importance
of language for a man, since it possesses distinctive
mission, enormous power and validity, for example:
Tel kylychtan iitken (‘The language is keener than a
sword’); Tilsiz millet dzhok’’ bolur (‘There is no na-
tion without a language’), etc. The language
(tongue) is necessary for a man either as an organ of
articulation, or for eloquence. As a speech organ it
is induced with great power and serves as a tool and
method to influence the world.

We have revealed that Karachai-Balkar and
Tatar paroemias reflected standards of cultural
speech communication. In those cultures, such
communicative values as truth and sincerity are of
great importance. Both Karachai-Balkars and Ta-
tars condemn lies and gossip: Tilchi zhilyandan er-
ishi keryunyur (‘The informer is uglier than a
slake’), Sez tyulkyuge zhetse, tauuk’’ sak’’ bolsun
(‘If a word falls into a fox’s share, a hen must be
alert’); Bir aldag’’an ming aldar (‘Lied once, will
lie thousand times’); Gaybdt chdyndgdnche sagyz
chdynd (‘1t is better to be occupied with chewing a
gum than being occupied with gossip’); Gaybdtch-
eney tele mey kolach (‘Newsmonger’s tongue
counts for thousand kilometers’); Telney zinndite —
tugry siiz (‘Truthful word is a decoration of lan-
guage’), etc.

Karachai-Balkar and Tatar paroemias provide
recommendations on quantity of the information
provided. It is well-known, that utterance must
comprise as much information as needed. Both cul-
tures under analysis are distinctively for under-
statement: there is a belief that it is better to offer
the interlocutor little than excessive information: 4z
selesh, keb ishle (‘Speak less, work more’); Keb
tyngylag’’an, keb angylar (‘The more one listens,
the more one understands’); Kurg ’ak’ sez bash
aurutur (‘1dle talks cause headaches’); K 'urg’’ak”’
sezden mag’ ana dzhok’’ (‘Idle talks are senseless’);
Mag’ anasyz sez — tauushsuz sybyzg’’y (‘Pointless
word is like soundless pipe’); Mag ‘anasyz sez —
tymsyz khant (‘Pointless word is like savorless
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food”); Faydasyz sezyung — k’’ulak’’g’’a tezyum
(‘Pointless word is a testing for an ear’); Teley beldn
ashykma, eshen beldn ashyk (‘Less chat, more
work’); Az séyldgdn az yalgyshyr (‘Speaking less is
mistaken less’); Az siiz — altyn, kiip siiz — bakyr
(‘Speaking less is golden, speaking more is brass’);
Baunyny ozyny, siizney kyskasy yakhshy (‘It is better
to have a long rope and a short word)’; Ber siiz az,
ike siiz kiip (‘One word is not enough, two words is
excess’), etc. Accordingly, man should express
thoughts compactly, without falling into twaddle.
The words should be sensible, idle talks cause
headache. A chatty person would not be respected.
It is important for a talker to evaluate the situation
and meaning of a word adequately. If one does not
know what to say, one should keep silent. One
should speak less, but work more. Advice for being
laconic seems to be a kind of universal one for
folklore rules for verbal behaviour. The stratum of
paroemias, which register the idea of work (busi-
ness) being more significant than words, is rather
numerous.

The quantity is connected with the manner of
speaking: speaking is to be clear, transparent and
devoid of ambiguity. Consequently, Karachai-
Balkar and Tatar cultures highly evaluate laconity,
because it is considered that: Keb sezlyu namys
tabmaz (‘A talkative person will gain no respect’);
Kiip séyldgdn keshenen khatasy da kiip bula (‘A
person talking much will definitely make
mistakes’), etc.

A large number of paroemias illustrate similar
approach to such speech acts as vow and promise.
Honouring pledge is highly valued in both
cultures: Aytkhanyng da etgen kibikdi (‘What is
said is done’); Aytkhanyng da etgen kibikdi (‘Do
not promise, if you did, do not retreat’); Sezyunde
turmazlyk’’ bla — sez tauusma (‘Do not ever make
plans with a person, who is not a man of his
word’); Aytkén siiz — kakkan kadak (‘What is said
is done’); Stizne dytmd, dytsdny — kaytma (‘What is
promised cannot be retreated’), etc. These
paroemias reflect worth of a word. A man must
stand for his words, otherwise he should not be
contacted to.

The Karachai, Balkars and Tatars perceive
their native languages as a value to be guarded:
Tilsiz millet dzhok’’ bolur (‘No nation would
survive without the language’); Ana tili — kertilik
til’ (‘The ative language is a true one’); Ana tili —
sabiylik til’ (‘The native language is a language of
childhood’); Ana tili — anany auazy (‘The native
language is mother’s voice’); Tele barlar khalyk
bulgan, tele yuklar balyk bulgan (‘Those who have
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a language are people, those who have not are
fish’); Tel — milldt sakchysy (‘A language is a
guard to people’), etc.

The following proverbs reproduce forefathers’
advice in respect of the native language: Ana tilni
unutma (‘Do not ever forget your native
language’); Nencha tilni bilseng — ancha adamg’’a
sanalyrsa (‘The more languages you speak, the
more humane you are’); Tugan telen kaderligdin
khalyk kaderle bulyr (‘A nation who values its
language, will be valued too’); Altyda belgdin ana
telen altmyshta onytmas (‘The landuage spoken at
six would not be forgotten at sixty’), etc.

The paroemias also emphasize that a man re-
veals himself through a manner of speaking, and he
is judged by his style of speaking, as well: Adamny
syfatyna k’’arama, sezyune k’’ara (‘Do not judge by
image, judge by words’); At kishneb tanylyr, adam
seleshib tanylyr (‘A horse can be recognized by its
neighing, and a man by his speech’); At keshndshep
beleshd, addm séyldshep tanysha (‘A horse can be
recognized by its neighing, and a man by his
speech’); Avyz echendd botka peshermd (‘Do not
boil porridge in your mouth”), etc.

In Karachai, Balkars and Tatars opinion, a
word is a powerful tool, which should be handled
cautiously, prudently and reasonably. The word
can hit like a fist, slain like a bullet, pierce like an
arrow. Even iron is not be a barrier to a word:
Aytylg’’an sez — atylg’’an ok’ (‘A word said is a
bullet shot’); Sez temirden eter (‘A word can go
through iron’); Sez sauutdan dzhiti (‘A word is
sharper than a weapon’); Sez sadak’’dan kyuchlyu
(‘A word is keener than an arrow’); Sez sezmyu
chyg’aryr, dzhumduruk’’ keznyu chyg’ aryr (‘A
word follows a word, a bruise follows a fist”); At
ychkynsa totylyr, siiz ychkynsa totylmas (‘One can
catch a horse but not a word”); Aytkdn siiz — kakkan
kadak (‘A word said is a nail hammered in’);
Aytkiin siiz atkan uk (‘A pronounced word is an
arrow shot’); Kiiz zZitmdgdn zirgd siz zitir (‘A
word will reach a spot, which cannot be reached
with an eye’), etc.

Most of Karachai, Balkar and Tatar paroemias
imply that a man should possess art of communica-
tion, be able to express his thoughts laconically,
evaluate the situation and meaning of speech ade-
quately. When a person is a master of communica-
tive competence, he will certainly get out of any
difficult situation with the face saved. On the
contrary, a person lacking the art of
communication, in a troublesome situation be-
comes confused. Thus, paroemias illstrate that a
man lacking control over a communicative situa-
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tion resembles a speechless beast: Angylab
seleshgen ayyb almaz (‘He who speaks sensible,
will not be disgraced’); Kerekli dzherge ayta
bilmegen tuar kibikdi (‘He who speaks out of turn,
looks like a speechless beast’); Seleshe bilmegen,
anasyn — atasyn aytdyryr (‘He who is unable to
speak properly, will incur blame to his parents’);
Seleshe bilmegen, segyush alyr (‘He who is not
able to speak will cause disgrace’); Sez bilgen, sez
bla bashyn alyr (‘When one knows how to speak,
he knows how to save his head’); Sez bilmegen, at
berib bash alyr (‘“When one does not know how to
speak, he will save himself in exchange for his
horse’); Yori belmdgdn yul bozar, soyli belmdgdn
stiz bozar (‘He who is unable to walk will spoil the
way, the one unable to speak will ruin the talk’);
Soyldshd belmdgdn kesheddn ord belgdn et artyk
(‘It is better for a dog not to be able to bark, than
for a man not to be able to speak’); Urynsyz sorau
birii akhmaklyk galdmdte (‘A question out of turn
is a sign of stupidity’); Aiivéil uyla, annan soyli
(‘First think, then speak’), etc.

The analysis of Karachai-Balkar and Tatar
paroemias proves that in relationships one must be
reserved and not allow for conflict situation. A
man should also save appearances with his family
and friends: Bashynga palakh tilingden chyg’ ar
(‘A mishap will befall you because of your
tongue’); Dzhanyu sez dzhan k’’yyar (‘A hot-
tempered word will ruin soul’); Adamny tili —
kesini dzhauu (‘A man’s tongue is a foe to him’);
Til at kibikdi, tyymasang — dzhyg’’ar (‘A tongue is
like a horse, when one does not hold it up, it will
knock one down’); Tilde syuek dzhok’’du, ne
syuyseng da aytyr (‘A loose tongue will say any
thing’); Siiz séyldii — hondr, soyli belmdgdn iildr
(‘Talking is occupation, one who cannot cope with
it, will perish’); Ashnyy mae bar, siizney Zae bar
(‘A broth contains grease, a word contains har-
mony’), etc.

An affective tone is also highly esteemed. Ex-
cessive speaking leads to unnecessary information
leaked. A word said in temper can injure people’s
soul. A tender and affectionate word unlocks any
door, and a rude word destroys relations. A word
can hurt and ruin a man. A kind, affectionate word
is like an elixir to soul. Any wall can be breached
with a hearty word. A kind word is a cure. A good
and tender word inspires a person’s soul: Ariu sez
— auruu alyr (‘A tender and kind word conquers
diseases’); Ariu sez — dzhan salyr (‘A tender and
kind word cheers spirits’); Ariu sez — dzhannga
azyk” (‘A tender and kind word is food for a
soul’); Ariu sez — dzhyurekge darman (‘A tender
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and kind word cures a heart’); Ariu sezge tash erir
(‘A tender and kind word melts stones’); Ariu
sezde — auruu dzhok’’ (‘There is no evil in a good
word’); Ashkhy sez — dzhannga azyk’’, aman sez —
bashkha k’’azyk’ (‘A good word is food for soul, a

bad word is a stake for head’), Ariuluk’’
dzharashmag’’an dzhok’’du (‘Everyone loves
kindness’); K’’aty sez  temirleni  tesher,

dzhumushak’’ sez k’’ylychny keser (‘A rude word
breaks through iron, a tender word cuts a sword (a
bolt)’); Til dzhyurekge dzhol ishleydi (‘A tongue
builds a road to one’s heart’); Chyny sez — bashkha
k’azyk’ (‘A rude word is like a bludgeon onto
aperson’s head’); Oynab aytsang da, esleb ayt, ters
aytkhanlay a, tobag"a k’’ayt (‘Even when you are
telling a joke, use your brains, and if you are
wrong, confess it’); Oynab seleshseng da, oylab
selesh (‘Even when telling a joke, be sensible of
your words’); Tatly siiz — Zan azygy, achy siiz —
bash kazygy (‘A tender word is food for a soul, a
rude word is pain to head’); Yakhshy siiz baldan
tatly (‘A tender word is sweeter than honey’); Tatly
tel ayu bietdi (‘A tender word makes a bear
dance’); Zayly siiz zan eretd (‘An intelligible word
warms one’s soul’); Zyly siiz — Zan azygy (‘A warm
word is food for soul’), etc. A man should be
taught the art of speaking, tact and civility since
childhood. The parents of an uncivil and tactless
individual receive people’s disgrace, thus, parents
are responsible for adequate verbal competence of
their children.

Reprehensible is a person fond of squabbles. A
self-respecting man must not gossip. A quarrel-
some person provokes discord. A gossip becomes
an object of gossip himself. The following paroe-
mias justify the above statements: Sez &k’ 'uug’’an —
palakhkha dzhol achar (‘A man chasing squabbles,
will unblock the way to discord’); Seznyu
k’uug’’an sezlyuk bolur (‘Pursuing squabbles
becomes an object for discussion himself”); Seznyu
syuygen sez tabasy bolur (‘The one who enjoys
gossip, becomes an object of gossip himself’);
Seznyu syuygenni, bashy sezlyuk bolur (‘The one
enjoying gossip, will become an object of gossip’);
Tili amanny — kyunyu aman (‘He who has a bad
tongue, has a bad life as well’); Tili uzunnu —
namysy k’’yskha (‘He who has a long tongue, has
short respect’); Utken tel — béikhet, ozyn tel — bdila!
(‘A sharp tongue is happiness, a long tongue is
misfortune’); Yaman séyldgdn yakhshy ishetmds
(‘He who speaks bad, hears no good”), etc.

Thus, the presented analysis of Karachai-
Balkar and Tatar paroemias proves that every
proverb contains the most interesting similar cul-
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turological data, inherited by the peoples for centu-
ries. No other linguistic phenomena are equal to
paroemias in informational content about customs
and traditions. The verbal behaviour conventions
registered in Karachai, Balkars and Tatars paroe-
mias are more accurate than those in modern
fundamental postulates aimed for effective
information transfer. The proverbs, apart from their
allegorical and moralistic sense, possess richest
connotations. They contain the most significant in-
tellectual and cultural values of a nation.
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MAPEMUOJOTHYECKHN ®OHJ] KAK OTPAKEHUE ITPABII
PEYEBOTI'O IOBEJAEHUS (HA MATEPUAJIE KAPAYAEBO-
BAJIKAPCKHUX N TATAPCKHUX ITOCJIOBHUL)
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B xoze nccnenoBanus ObUT MPOBEAECH CPaBHUTEIBHBIN aHAIN3 TPaBHUJI PEUEBOTO MOBEACHHS, OT-
PaXEHHBIX B KapadaeBO-0aIKApPCKUX M TaTapCKUX MapeMusix. HopMbl peueBoro noBecHUs B TapeMH-
AX KapadaeBo-0akapCKOH M TaTapCKOM KyJbTYp SIBISIOTCS CIOKHBIME cTpyKTypamu. [TonoOHbIE pe-
YeBbIC aKTHI, OTPAXKECHHBIC B MAPEMUOIOTHYECKIX E€MHHUIAX, BO MHOTOM ONPEACISAIOT PeueBOil ITH-
KET ¥ KOMMYHUKaTHBHOE TIOBEJICHUE JIBYX POJCTBEHHBIX HAapOJOB. ABTOPHI BBIACISIOT OOIIUE MpU-
3HaKM JJAaHHBIX €AWHMII. Tarke MpU CPaBHUTEIHHOM aHAIN3E OOHAPYKMBACTCS P CXOIHBIX YEPT U
psIl pa3NUuuii, OmnpeesieMbIX HallMOHABHBIM CBOCOOpa3neM MEHTAJHMTETa, si3blKa M KyJIbTYphl. B
Ipolecce MCCIEA0BaHUA CIENaH BBIBOA 00 ONpENeNsIoNeM 3HAUCeHUH PEUeBOrO NOBEACHUS, Yepes
MOJIETTH KOTOPOTO CTAHOBUTCS BO3MOJKHBIM COCTaBJIEHHE ()parMeHTa HAIIMOHAIBLHON KapTUHBI MUpA,
NIPOHUKHOBEHHE B HAIIMOHAIBHOE CO3HaHUe 3THoca. [lapemuonorndeckuit GoHJ SABISIETCS XpaHWUIN-
IeM HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO HAClIeANs YEI0BEUECTBA, HAKAIIMBAET U COXPAHSAET 3HAHHUs Hapoja
B Pa3HBIX €ro nposBiaeHusax. CeMaHTUUeCKUI aHaIn3 MapeMUH MO3BOJIAET CAENaTh BBIBOA, UTO B IO-
CJIOBUYHBIX CHCTEMax OOEHMX KYJIbTYp OAWHAKOBO IPEACTABICHBI BCE THIIBI PEUCBOTO ITOBEICHUS.
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IlepcriekTHBOH AaNbHENIIEro U3Y4EHHsS TEMbl MOXKET CTaThb MCCIECJOBAaHME IOCIOBHUI] APYTHUX HApO-
JIOB, OTOOPaXaOIMX HOPMBI PEYEBOTO MOBEJCHHUS, a TAK)KE CPABHEHHE U COTIOCTABJICHUE UX C Kapa-

4yaeBO-0aNKapCKUMH U TaTaAPCKUMH NapEMHUSIMH.

Ki1ioueBble ci1oBa: kapayaeBo-0anKapCcKUi S3bIK, TATAPCKUH SI3BIK, POACTBEHHBIC S3BIKH, ITOCIIO-
BUIIa, TapeMHoJIoTHYecKuil poHT, peueBoe OBeICHHE.

[Tapemun — HeoTbemiieMas 4YacTb KYyJNbTYpPhI
HapoaoB. OHK BOMpaIOT B ce0s NCTOPUIO HAPOOB,
OTpaXKaroT U (PUKCUPYIOT BCE ATAIBI UX UCTOPHYC-
CKOT'O Pa3BUTHSL, IEPEAAIOT AyX U SHEPIHIO JIOACH,
TOBOPSIIIUX Ha Pa3HBIX SI3BIKAX, OCOOEHHOCTH WX
MEHTAJUTETa U OTHOIIEHUS K KU3HHU.

[TapemMuu BO3HUKIIN B IPOLECCE MHOTOBEKOBO-
0 pa3BUTHUS HAPOIHOM TyXOBHOM KyJbTYphI Kapa-
4yaeBo-0aIKapieB U Tatap, 0000Ias HaOIACHUS
Hapoja HajJ MUPOM, MPUPOAOH, CEMEHHBIMU U 00-
LIECTBEHHBIMH OTHOUICHUSIMU MEXAyY Jroabmu. 1o
mueHnio P.P.3amanernnHoBa, mapeMun — 3TO Hau-
0ojiee JIAKOHWYHAs M YCTOSBIIASCS S3BIKOBAs
(dopma, B KOTOpOH 3a()MKCHPOBAHBI MPOSBICHUS
HAapOJHOTO CO3HAaHWS, BOJIM, MUpooIIylieHue [l1:
56]. [losTroMy ¥ B mapeMusiX OTYETINBO MPOCTY-
MalT YepThl HAMOHAIBHOTO Xapakrepa. OcoOble
CBOWCTBA CAENAIN UX CTOMKUMH U HEOOXOIMMBIMHU
B ObiTy u peun. Ilo yrBepxxnenuio 3.B.CuxeBuya,
MapeMUH «ECTh CBOETO POJia STHOCTEPEOTHII, OTCE-
SIHHBIA BPEMEHEM M OTJIOKUBIIMUKCA B HapOIHOMN
namsaT» [2: 98]. B HUX oTpaxkaroTcsi CTEPEOTHIIbI
MOBEJICHUS, TO3BOJISIIOIINE ONTUMU3HPOBATH CO-
nuanbHele nericTBus. Ilapemun conepxar B cebe
pamioHaNbHBIE 3JIEMEHTHI OOBIEHHOTO TOBEe-
Hus: 7100 (opMyITBI, OOBACHSIONINE MHOTHE CTO-
POHBI COLIMANBHON KHU3HHW, JIMOO BBIBOJBI U3
BCTPEYAIONIMXCS JKATEHCKUX CHUTyaIlli, Tu00 pe-
[IETITH TIOBEACHMSI B BHUJAC Ha3WIaHUS OyayIINM
MOoKOJIeHusIM. Bocronp30BaThcs MU — 3HAYUT H3-
0ekaTh HEpaIMOHAIBHBIX PENICHUH W JeHCTBUU.
JlakoHU4HBIE, HO MYyJpbIE HapOJHBIE IOCIOBULBI
3aKpPEIUISIFOT 00bIYal, IMOJICKAa3bIBAIOT ONTHUMAJIb-
HBII CTEPEOTUI MOBEACHUS, 1aBasi KaKIOMY TOTO-
BBII €ro perenT.

B manHO# craThe pedp MOUIET O CHeIuQUKe
pEYeBOr0 MOBEJACHUS, OOYCIIOBJICHHOW HAIMO-
HaJbHBIM XapakKTepOM U CTPYKTYpUPOBAHHOU B
apeMuosiornyecknx (oHaax KapadaeBIEeB, Oain-
Kap ¥ Tarap. BwisBieHHE CBOEOOpasus peveBOro
MOBEJCHUS Ha MaTepHalie OJHOIO SI3bIKa HE UMEET
JOKa3aTeNbHOW 0a3bl, MOATOMY 3aKOHOMEPHBIM
SIBIIICTCS WCCIICAOBAHNE MMAPEMUN JABYX POICTBCH-
HBIX SI3IKOB — KapadaeBO-0allkapCcKOTO W TaTap-
CKOTO, TeM 0oJiee 4TO COBpEMEHHBIH 3Tan pa3Bu-
TUSL (UIIOJIOTMYECKOT0 3HAHMS XapaKTePHU3yeTCs
MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM K CPaBHUTEIHHBIM HC-
CJIEIOBAHUSIM SI3bIKOB C TOUKH 3PEHUS YCTaHOBJIE-
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HUS B HUX OOINETO M CICIH(PUISCKOT0 Ha Pa3HBIX
ypoBHSIX s3bIKa [2]. OCHOBBI TaKOTO MOIX01a OBI-
U 3aJ0KEHBI B Tpynax mpeactaButenein Kazan-
ckoil nuHrBucthyeckod mkonsl U.A.Bogysna ne
Kyprens, H.B.Kpymesckoro, B.A.boropoauiikoro
u Jp.

[NapemMnn kak MCTOYHUK HAPOIHBIX MPEACTaB-
JIGHUH O TOW WJIM MHOW CTOPOHE JIEUCTBUTEIHHO-
CTH HEOJHOKPAaTHO OBLIM OOBEKTOM OIMCAHUS.
AHanmuzy mnapemMuil, UMEIOIUXCS B TaTapcKOM
s3bIKe, TOCBSIIEHH pabotel P.P.3amaneramHoBa
[1], 3.H.leumyxamertosoii [3], I'.A.HabuymiuHoit
[4, 5]. JlunrBucTHYeckoe M3yueHHE MapeMHil Ka-
padaeBo-0aIKapCKOTO sI3bIKA CBSI3aHO MPEXKIIE BCE-
r0 C WMEHAaMH TaKHX YYCHBIX-S3BIKOBEIOB, Kak
Ac.K.Ammoepa n An.K.Anmoesa [6], 1.M.banoBoii
[7], M.C.KyrotoBoii [8], ®.M.IlIunakosoii [9].

B xagectBe marepmana wWccienoBaHHA OBUIH
WCIIOJIB30BaHBl COOPHUKH KapadaeBO-OalKapCKUX
Y TaTapCcKuX MOCJIOBHI. B paMkax AaHHOHM cTaTbu
OBUT TIPOBENCH CPaBHUTENbHBIH aHAIHM3 MPABUI
pEYeBOTO TOBEACHUS, OTPAXCHHBIX B TAPEMHIX
KapauaeBO-0aJIKapCKOTO W TaTapCKOTO HapOJOB.
Kak Oynmer moka3aHO HMXKe, KOMMYHUKAaTHBHOE
TOBeJIeHNe JTAaHHBIX HApoOJOB WMeEEeT Kak o0Iue,
TaK U creuu(pUIHBIC YEPTHI.

Bri6op TeMbl 00YCIOBICH TEM, YTO C yUETOM
(henomena MEXbA3BIKOBOM HaI[MOHAIBHO-
KYJIBTYpHOH CHETM(PUKHA CPAaBHUTEIHFHOE N3YICHHE
peaiv3anuy MpaBuI PEUSBOTO MOBEJICHUS CIIOCO0-
CTBYET MPAaBUIILHOMY BEIOOpPY PEUEBBIX CTPATETHH,
a CIeZ0BaTeNbHO, aJeKBaTHOMY B3aMMOITOHMMa-
HUI0O YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOI'O aKTa, MpH-
HQJISKANINX K Pa3HBIM HAIMOHAJIBHBIM KYIBTY-
pam.

enmpro TaHHOTO WCCICIOBAHUS SIBISICTCS BBI-
SIBJICHUE U CPaBHUTEIBHOE M3YUYCHUE THUIIOB U MO-
nenei pedeBoro MOBEICHUS KapavaeBo-
OayikapCcKOTO Hapoja W TaTap, MPEIACTABICHHBIX B
HCCIEeNyEeMBIX KOpIycax mocioBuil. B cooTBeTcT-
BUU C IENBI0 CTABUTCS P 3a/1a4: MPOBECTH aHa-
T3 KapadaeBO-0aNKapCKUX M TaTapCKUX IMapeMHid,
OTOOPAKAIOIIUX HOPMBI PEUEBOTO TTOBE/ICHUS; BhI-
SIBUTh YHUBEpCAIbHEIE u HaI[MOHAIBHO-
MapKHUpPOBaHHBIE YEPTHI.

Hens m 3amaum 0OyCIOBWJIM BEIOOP METOIOB
UCCIICZIOBAHUS: METOJ CIUIONIHON BBIOOPKM Mate-
puana, OIMHMCATENbHBIH METOJ, METOJ COIIOCTABH-
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TEBHOTO M KOHTEKCTyaJlbHOTO aHanmu3a. B kaue-
CTBE OCHOBHOTO UCIMOJb30BaH CPAaBHUTEIHHO-
COIIOCTABHUTEBHBIN METOJI U3yYEHUS S3BIKOB.

Hayunas HOBHM3HaA WCCleTOBaHUS OINpeNesieT-
Csl TIpeXKIe BCETO TEM, YTO JaHHOE HCCIIEAOBaHUE
MpeaCTaBiIsgeT co00i MepBYIO MOMBITKY CHENHAIb-
HOTO CPaBHUTENBHOTO HCCIIEOBAHUS TapeMHUOIIO-
THYCCKUX CIWHUI] ABYX POACTBCHHBLIX SA3BIKOB —
KapayaeBo-0aJIkapckoro W TaTapckoro. B atom
IJIaHE TIOJYYCHHBIE B XOZ€ UCCIIEIOBaHUS PE3yIib-
TaTHl, HAa HAIl B3TJISI, CIEAYET CYUTATh HOBBIMH U
AKTyaJIbHbIMU JIA TCOPHUU CPABHUTCIBHOI'O U THU-
MOJIOTHYECKOTO  sI3bIKO3HaHWs.  MccrnenoBaHue
MIPaBUJI PEYEBOTO TOBEACHUS C TOYKH 3PEHUS HX
STHOKYJBTYPHOU crenn(uKy Ha MaTtepuale Kapa-
4aeBO-0aTKapCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB IMO3BO-
JSeT TIPOBECTH CPABHHUTEIBHBIN JTMHTBOKYIBTYPO-
JIOTMYECKWH aHalW3 W BBIABIEHHE OCOOCHHOCTEH
HanmoOHaJIbHOI'O MCHTAJINUTECTa u KYJbTYPHO-
“H(OPMAITMOHHOTO XapaKTepa HapoJOB — HOCHUTE-
el yKazaHHBIX 3bIKOB. [lapemuosiorudeckuii
($oHI 000MX HCCIIETYEeMBIX S3BIKOB OOTaT U Pa3HoO-
oOpazen mo ¢opme U cemaHTHKe. B ero cocrare
MeeTCs] 3HAYUTEThbHOE KOJMYECTBO MapeMuid, OT-
JMYAIONINXCS OOPa3sHOCTBIO M  CTUIIMCTUYECKON
Pa3HOIIAHOBOCTBIO.

Teopernueckass 3HAYUMOCTh IPOBEJCHHOTO
WCCIIEJOBAHUS 3aKIIOYaeTcss B TOM, YTO CPaBHH-
TeJIbHAsl TUTOJIOTHST KapayaeBo-0aJKapcKoro U Ta-
TApCKOTO SI3BIKOB TOMOJHICTCS JaHHBIMH Iape-
MHUOJIOTHH, a BBIBOJIBI, TTOJIYYEHHBIE B XO7e pado-
ThI, CIIOCOOCTBYIOT JdajbHEUIICH pa3paboTKe Ha-
LUUOHABHBIX HIeorpaguueckux nojieid. [lomyden-
HbI€ JIaHHBIE TO3BOJSIOT YIIYyOUTh CYIIECTBYIO-
[IMe TMPEICTaBICHUs O CTaTyce MapeMHOJIOTHYe-
CKUX CIHMHUI], OTPAXKAIOIMINX OCOOCHHOCTH PEUEBO-
rO TIOBEJICHUS, a TAaKXKE O CXOJCTBAX U PA3IAUHSIX
B MOHNMAaHWW W OIIEHWBAaHWHU OTIEIBHBIX CTOPOH
oOIlleHNsT B KapadaeBO-0alKapcKOW W TaTapCKOM
JUHTBOKYIBTYpax.

B MHOTOUYMCIIEHHBIX TapeMUsX XapaKTepH3y-
I0TCS TIpaBWJIa PEYEBOTO MoOBeneHus. Bo mMHOrmx
mapeMusix KapayaeBO-0aJKapCKOTO0 U TaTapcKoro
HapoJIOB S3BIK IMOJYYaeT MOJOKUTEIbHBIC Xapak-
TepucTUKU. Tak, B CIOBapsAX TMOCIOBUI] TPEACTaB-
JICHBI CJICAYIONIUC TapEMHUH, B KOTOPBIX OTPAXKACT-
Csl 3BHAYUMOCTh, BXKHOCTb S3bIKA B KU3HECATEIb-
HOCcTH 4ejioBeka. OH oOnagaeT 0coOOM MHCCHEH,
OTPOMHOM CHJION M 3HAUMMOCTBIO: Ten Kuliblumau
ymxen (S3pIk ocTpee Meua); Tuncus muniem
ooicoxw bonyp (Hapom 6e3 s3pIka MCUE3HET) W T.JI.
SI3BIK OKa3bIBAeTCS HCO6XOI[I/IMLIM YCJIOBCKY U KaK
OpraH apTUKYJSALNWU, U KaK YMCHUEC BJIAJACTH CJIO-
BoM. OH HazesieTcss MOTYIIIECTBOM KaK OpraH pe-
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YH BOOOIIE, SIBIIIETCS WHCTPYMEHTOM dYellOBeKa U
CHoco0OM BO3JEHCTBUS HA OKPYKAIOLIHIA MUP.

B kapauaeBo-0aikapCcKuX W TaTapCKUX Mape-
MHUSX MBI OOHAPYXXWJIH, YTO B O0CHX KyJIbTypax
OTPaXEHO Ka4ecTBO pa3roBopa. B aTux kymbTypax
00JIbIIIOC 3HAUCHUE MMEIOT TaKUE KOMMYHUKATHB-
HBbIC [IEHHOCTH, KaK IpaBjJa U HUCKPEHHOCTh. Kak
KapayaeBo-0alkapCcKUi HapoJ|, TaK U TaTapbl OCY-
KAAIOT JIOXKb U CIUICTHU: TUnuu HCuisiHoaH dpuiu
képronwop (JlOHOCUMK TOKaXKeTCs HeKpacuBee
3men), Cé3 mionxioee dcemce, mayykv CaKkv 00J-
cyn (Ecnu cioBo JocTanochk Juce, Kypule Halo
ObITb Haueky); bup andaevan mune andap (Odma-
HYBIIMH pa3, oOMaHeT TeIcAdy pa3s); [ atibom
yatinoconue caevi3 4atino (Jlydme >xeBarh, ueM
CIUICTHWYATh); [ atibomueney mene Mey Kolay
(SI3bIK cruTeTHHWKA — THICSYH KUIOMETpOos); Tenren
sunname — myepsl cy3 (IlpaBanBoe cimoBo — ykpa-
HIeHUE s3bIKa) W T.4. JJIs HapoAHOTO CO3HAHMS
Ba)KHO, HACKOIILKO ITOJIE3HBIM SIBJISIETCS S3BIK, Ka-
YeCTBO sI3bIKa. biaromaps sS3bIKy 4eJIOBEK TOBOPHUT
Y MBICJIHT.

B mapemusix kapauacBo-0aJIKapCKOTO UM TaTap-
CKOTO SI3BIKOB HaXOJWM PEKOMEHIAIW{ H IO TI0-
BOJly KonmuecTBa. Kak W3BECTHO, BBICKa3bIBaHUE
JOJDKHO CoJiepKaTh HE MEHbIEe M HE OoiblIe WH-
tdhopmaruu, yem Tpedyercsa. s o0enx KyIbTyp
XapaKTepHa HEIOCKa3aHHOCTb, CYHTAETCs, YTO
JydIle MPeJOCTaBUTh COOECETHWKY MEHbIIEC HH-
(hopmarum, yem ckaszaTh IUIIHEE: A3 céneut, KEO
uwne (MeHblme roBopH, OoJbIlie pabotaii); Kéo
mulnevliaevatn, kéo awnevinap (Kto mHoro Oyner
CIIyliath, MHOTO W moiimer); Kypewvaxv cé3 baw
aypymyp (OT TyCTBIX DPa3rOBOPOB roiioBa 3a0o-
mut); Kvypevakv cé3den macvana Odxcoxkv (OT
MYCTBIX Pa3roBOPOB TOJKY HET); Macvanacwi3 cé3
— mayyuicy3 cblovizevsl (beccMbICIIieHHOE CIIO0BO,
9TO CBUpENb 0e3 3ByKa); Maevanacwiz cé3 —
moimcolz xanm (beccMBICIEHHOE CTTOBO — ema 6e3
npurpaBsl); Daiidacels cé3r0H2 KbYIaKbebd
mésiom (becmone3noe cI0BO — yXy TEpPIICHHE);
Teney 6enan awvikma, sutey benan autvik (He s3b1-
KOM, a JIeJIoM); A3 cetlnaean az saneviuivlp (Kto ma-
JI0O TOBOPUT, TOT Mallo ommubaercs); A3 cy3 — ai-
mulH, Kyn cy3 — baxolp (Majo ¢ioB — 30J10TO, MHO-
T'O CJIOB — MeZb); Bayuviy o3viibl, Cy3HEH KblCKACDL
axwvr (BepeBka — JUIMHHAs, a CIOBO KOPOTKOE
nyume); bep cy3 a3, uxe cy3 kyn (OQHO CIIOBO Ma-
JI0, ZIBa CJIOBAa MHOTO) W T.A. Takum oOpasom, de-
JIOBEK JIOJDKEH YMETh BBIPaXKaTh CBOM MBICIH Jia-
KOHMYHO, HE YBJIEKasCh IMyCTOCIOBHEM. B crmoBax
JOJDKEH OBITh CMBICH, OT IIYCTBIX pPa3rOBOPOB
TOJILKO OOJIUT r0jI0Ba. BONTIMBEIM Y€TOBEK BBI3bI-
BaeT HeyBakeHHe K ceOe. ['oBopsmmii yemoBek
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JOJDKEH YMETh aJIeKBaTHO OIIEHWBATh CHTYAIHIO U
CMBICJI TOTO, YTO OH roBoputr. Eciim He 3Haelb,
YTO CKa3aTh, Jydile Moi4u. MeHble CJIoB, 00Jb-
me pgena. CoBer OBITH HEMHOTOCIOBHBIM, IIO-
BUJMMOMY, SIBJSIETCSI CBOETO POJa YHUBEpCAIIUEH
JUIE (POJIBKIIOPHBIX TPABUIJI PEUYCBOTO TOBEICHUS.
MHorouuciieHHa rpymnmna napeMuid, B KOTOPbIX Je-
JI0 TICHUTCS OOJIBIIE, YeM CIIOBA.

KonuuecTBo cBsi3aHO cO cIOCOOOM TOBOPEHUS,
TO €CTh HAaJ0 BBIPAXATHCS SCHO, M30erath Hemo-
HSITHBIX BBIPOKEHHM, HEOJHO3HAYHOCTH. Tak, B
KapayaeBo-0aJIkapcKoil M TaTapcKoW KyJbTypax
LIEHUTCSI KPaTKOCTh, TaK KaK CUMTaeTcs 4ro: Kéo
céznio namvic madbmasz (MHOTOCIIOBHEIN [4eTOBEK |
YBaXXCHUE HE CHHUCKAeT); Kyn coiinocon Keuteren
xamacwl 0a xyn 6yra (KTo MHOTO TOBOPHUT, OIIU-
OOK MHOTO JIejacT) U T.JI.

MHorue napeMun WUTFOCTPUPYIOT OJTMHAKOBOE
OTHOIIICHUE K TaKMM PCUCBBIM aKTaM, KakK KJISATBA,
obemnranne. B o0enx KyibTypax BBICOKO IIEHHUTCS
yMEHHUE cepkaTh TaHHOe oOemIanue: Aumxanvite
oa omeen kubuxou (CkazaHo, 4YTO CHEIaHO);
Aiimma, aiimcane — kwvatimma (He rosopu, cka-
Kemb — He oTCTyMal); Cézronde mypmasiviksv 0.1a
— ¢é3 mayycma (C TeM, KTO HE XO35MH CJIOBa, HE
JOTOBapuBaiics); OUmKoH Ccy3 — KAKKAH Kaoax
(Ckazano — cpuenano); Cysue auimma, 2UmMcaHy —
xatimma (CIOBO HEe TOBOPH, CKa3al — HE OTCTyIai)
u 1.1, JlaHHbIe MapeMun OTPaKAIOT IIEHHOCTh CJIO-
Ba. YesoBeKk JOHKEH OBITh XO3IWHOM CBOETO CIIO-
Ba, B IIPOTHBHOM CITydae HEYEero ¢ HUM HMETh Jie-
J10.

Kapauaesiipl, Oankapiibl U Tatapbl B POJHOM
SI3BIKE BUIAT IEHHOCTh, KOTOPYIO HYXKHO Oepeus:
Tuncuz munnem Oxcoxv 6o0ayp (Haponm 0e3 s3bika
ucuesHer); Ana munu — kepmuaux muip (Pomuoit
SI3BIK — 3TO HWCTUHHBIA S3bIK); Ana muiu —
cabutinux munv (PomHO#M s3BIK — S3BIK JCTCTBA);
Ana munu — ananvl ayazvl (Pomuoit si3eIk — TIIac
Matepn); Tene baprap xanvix 6yneau, meie 0KIAP
banvik 6ynean (Y KOTO €CTh S3BIK, TOT HApPOI, Y KO-
TO HEeT f3bIKa, TOT pbI0a); Ten — MULIam CaKubicol
(SI3BIK OXpaHsAeT HAPOM) U T.1.

CoBeThl TPEIKOB 1O OTHOIICHUIO K POJHOMY
S3BIKY TIEPENaroT CIEAYIOUINE ITOCIOBUIBL: AHa
munnu  ywymma (He 3a0biBaii pojHON  S3BIK);
Henua muanu 6uncene — anua adameva cananvipea
(CkomBKO SI3BIKOB OynemTs 3HaTh, CTOJBKO YeIOBE-
KOM OyJielb cuutarbes); Tyean menen Kkaoepiacon
xanvik Kaoepne Oynvip (bepexHO OTHOCAIUICS K
CBOEMY SI3BIKYy Hapoia OyJeT W caM yBa)KacMBIM);
Anmouloa benean ana mejen AIMMbIUMA OHBIMMAC
(SI3bIK KOTOpBIN 3HANM B MIECTh JIET HE 3a0ymeTcs
U B IIECTHAECAT) H T.JI.
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OO0Hapy>XUBaeTCA B ApPEMUAX TO, YTO YEITOBEK
MPOSIBJISICTCS B MaHEPE Pa3roBOpa, U O HEM CYJIST
Mo TOMYy, Kak OH pa3roBapuBaeT: AoamHbl
covighamuina kvapama, césone kvapa (He cmotpm
Ha OOJMK dYelloOBeKa, CMOTPH Ha €ro CioBa); Am
KUWHEO MaHbLIbLp, a0aMm CcEénewiud mauvlivlp
(Jlomaap y3HaeTcs Mo prKaHUIO, YEIOBEK Y3HACTCS
10 pasroBoOpy); Am KewHowien Oenewts, adom
cotinouen manviwia (Jlomans y3Haercs mo pika-
HUIO, YEJOBEK Y3HAeTCs IO pasroBopy); Aewis
auenda bomra newepma (He Bapu xammy Bo pTy) U
T.JI.

B mpencraBienun kapadaeslieB, OajkapieB U
TaTap CIOBO — CHJIBHOE OPYIHE, C KOTOPBIM HYKHO
obpamarbcsi 0CTOPOKHO, 00 TyMaHHO, B3BEUICHHO.
C0BOM MOXHO yJIapHTh, KaK KyJIaKOM, CPa3HUTh,
KaK IyJIel, MPOH3UTh, Kak cTpenoil. U xene3o He
MOXKET OBITh TPETPaNoil CIOBY: Atimblicban cé3 —
amviievar okb (CKa3aHHOE CIIOBO — BBICTPEIICHHAS
nyist);, Cé memupoen émep (CioBo mponaer
CKBO3b kene3o); Céz cayymoan Ooicumu (CroBo
octpee opyxus); Céz cadaxvoan xrwouno (CroBo
cwibHee crpenbl); Cé3  cé3Hio  uvlewvapuip,
001cymOypyKs ké3nto yvlevapwlp (CIOBO BBITAIAT
CIOBO, KyJlak BEIOBET TIA3); Am wvluxsinca
momulivlp, cy3 viukvinca momviamac (KoHs mMox-
HO TOMMAaTh, a CIIOBO — HET); OUMKIH Cy3 — KAKKAH
kadax (Cka3aHHOE CJIOBO — BOWTHI TBO3.b);
Oumian cy3 — amkan yk (CkazaHHOE CIIOBO — BBI-
nymeHHast crpena); Ky3 ogummazon ducupea cy3
acumap (Kynma He mOHIyT Ta3a, Tyda JOUIET CI0-
BO) U T.1.

Bonbias gacte mapemuii OaiikapiieB, Kapada-
€BIEB M TaTap OTPa)KaeT TO, YTO Ka)JbIi YEIOBEK
JOJDKEH 00J1alaTh MCKYCCTBOM OOIICHUS, YMETh
BBIp2XXaTh CBOM MBICJIA JIAKOHUYHO, aJICKBATHO
OIIEHWBATh CUTYAIIUIO M CMBICI TOTO, YTO OH T'OBO-
put. Ecim demoBek o0iamaeTr KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTBIO, OH BBIKPYTHUTCS U3 JIIO00H cH-
Tyaluy, He YPOHUB CBOETO IOCTOMHCTBA. YenoBek,
HE BIAACIOMNN HMCKYCCTBOM OOMIEHWS, B TIPO-
0JIEMHOU CHTyaIlM¥ BBIHYXJIEH OyJeT OTKyIaThCsl.
Tak, B mapeMusx HaxOJWM, YTO YEJIOBEK, HE BIla-
JIEIOINN CUTyaIei o0uieHns, mogo0eH 0e3MOoIIB-
HOW CKOTWHE: AHevlniab cénewicer ativld aimas
(KTO TOBOpUT OCMBICIEHHO, HE OIO30pUTCH);
Kepexnu oocepee aiima 6unmezen myap xubuxou
(He ymerommii roBOpUTH K MECTY, BCE PaBHO, YTO
OeccioBecHast ckotuHa); Cénewe  Ounmezen,
anacvln — amaceid aumovipulp (KTo He ymeer pas-
rOBapuBaTh, TOT HABJEUET MOPHUIIAHUE HA POJHUTE-
net); Cénewe ouimezen, céziow anvlp (Kto He
yMeeT pasroBapuBaThb — CThII HaBieueT); Cés
ouncen, cé3 oaa bawwin arvip (YMeroummii [deno-
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BEK| TOBOPUTH CIIOBOM TOJIOBY cmacer); Cé3
ourmeeen, am bepub Oaw anvlp (He ymeromuit
[1enoBeK] TOBOPHUTH TOJIOBY CMACET, OTAB KOHS);
Hepu 6Genmocon 1on 6o3ap, celinu 6enmoazon cy3
003ap (He ymerommii XoauTh UCIIOPTHT JAOPOTY, HE
yMEIOUMH  TOBOPHUTH  HMCIOPTHT  PasroBOp);
Cotinowa 6benmocon KewleOdH opa 0Oencon m
apmoix (Cobaka, HE yMeroImas JasTh, JIydlle HE
YMEIOLIETO TOBOPUTH); YpuiHcwiz copay Oupy
axmarnvix 2anaomame (HeyMecTHBIN Bompoc — MpH-
3HAK TIYTOCTH); Oyean yiaa, anuan ceilio (CHa-
gaJa MmoayMaiu, ToTOM TOBOPH) U T.JI.

AHanmu3 KapayaeBO-0alKapCKUX M TaTAPCKUX
MapeMUid TTOKa3bIBACT, YTO BO B3aMMOOTHOIICHHUSIX
HY)KHO OBITH CJIEp)KaHHBIM, HE JIOMYCKaTh OTHO-
mieHus: 10 KoHpiukra. YenoBek IOMKEH coOIo-
JaTh TPUINYHS, STHKET U C CAMBIMU OJH3KUMHU
TroaeMu: bawwinea nanax muiuneoen uvievap (be-
Ja Ha TBOIO TOJIOBY BBIHAET OT TBOETO SI3BIKA);
Licanvry cé3 oxcan kvoisap (IopsaHOE CIOBO AyITY
CKOCHT); Adamubr munu — xecunu 0dicayy (SI3bIk
YeJoBeKa — €ro caMoro Bpar); Tun am Kubuxou,
mutiimacane — Odcvievap (SI3bIK, 4TO KOHb, HE
CHCPXKUIL — CBANHT); Tunde cloek OXCOKwbOy, He
cioticene 0a atimvip (B s3bIKE HET KOCTH, YTO XO-
yemb ckaxer); Cyz ceunay — howap, cotiiu
benmacan yaap (I'oBopenne — 310 mpodeccusi, KTO
HE yMEET TOBOPHUTH, TOT YMpPET); Aunbly mae bap,
cysHen ocae bap (B OynboHE UMEeTCsl KHp, B CIIO-
BE JIad) U T.JI.

Bounbiiioe 3HaueHwWe NpHIACTCS SMOIMOHAIb-
HOMY TOHY cJIoBa. Ecim jaTh BONIO CIIOBaM, MOX-
HO HAaroBOPUTh MHOIO JIMIIHETO, HEHY>KHOTO.
CJ0BOM, CKa3aHHBIM Cropsiua, MOXKHO PaHHTh Y-
mry. JloGpoe, 7TackoBOE€ CIIOBO OTKPOET Jt0ObIe
IBEpH, B TO BpeMs Kak rpy0oe CIIOBO MOXET IO-
jJoMath JOOble OTHOIICHUA. SI3BIKOM, CIIOBOM
MOJXHO MPUYUHHUTE 00JIb, CIOMaTh 4enoBeka. Jlac-
KOBOE, TOOpOE CIIOBO PAaClEHHBACTCS KaK DIIMKCHP
nyumd. JIynieBHOE CIOBO MOMOXKET MPOOHUTH JTHO-
Oyro creny. Jlobpoe cioBo neunt. JlackoBoe, 100-
poe CIOBO BIOXHOBHUT Aymiy: Apuy cé3 — aypyy
anvip (JlackoBoe, 0Opoe CIIOBO 00JI€3HH BO3BMET);
Apuy cé3 — oacan canvip (JlackoBoe, 1o6poe ci1oBo
— Aymry BcenmuT); Apuy cé3 — Ooicannea a3vlKv
(JlackoBoe, mobpoe cioBo — Aymie mumia); Apuy
c€3 — Ooicropexze dapman (JlackoBoe, 1006poe cio-
BO — CEpJIly JIEKapcTBO); Apuy cézee maus spup
(Hdobpoe, mackoBoe CIOBO — KaMEHb PACTOIHNT);
Apuy cézde — aypyy oacoxv (B nodbpom ciose 60-
JIE3HU HET); Auwixvl c€3 — 0dCanHead A3blKb, AMAH
cé3 — bauwixa kvaswvikv (Jlodpoe cmoBo — muIma st
OyUIM, TUIOXO€ CIIOBO KOJ JJsi TOJIOBBI);
Apuynyks Ooxcapawmazvan 0xcokvdy (Her ueno-
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BeKa, KOTOPOMY HE TOIXOIUT moOpoTa (J1acka));
Kvamol cé3 memupnenu mewep, 0xcymyuiaxks cé3
KkwbliblyHbL Kecep (I'pyboe ciioBo kene30 mpoober,
MATKOE CIIOBO Med (3acoB) mepepexker); Tun
ooiciopexze 0dcon uuiietiou (SI3BIK K cepaiy CTpo-
UT nopory); Yeinsr cé3z — bawxa xvazvixv (I'pydoe
CJIOBO, 4TO IyOWHKa 110 TosoBe); Oirabd alimcawne
oa, acneb aum, mepc aumxauiai a, mobazva
xkvaum (Jlaxe xorga myTWIIb, TyMail, 4TO TOBO-
pHIIb, a eCH OIIMOCS, TYT ke mokaiics); Ounab
céneuicene oa, ounab cénew (M xorma NIyTHIID,
TOBOPH OCO3HAB); Tamubl Cy3 — H¢aH aA3biebl, aubl
cy3 — baw kazvievt (JlackoBoe ci10BO — MymieBHas
U1Ia, TPyOoe CII0BO — TOJIOBHAS O0Ib); Axuubl Cy3
b6andan mamawi (JlackoBoe CIIOBO clamie Mema);
Tamnvt men aio buemo (JIaCKOBBIH A3BIK 3aCTaBIIS-
eT TUIICaTh MeNBels); JKailibl Cy3 JHCaH 3pemd
(TonmkoBoe cOBO Mymry Tpeet); JKolibl Cy3 — JHCaH
asviewl (Temnoe cnoBo — myxoBHas numa) u T.4. C
MaJIbIX JIET peOeHKa HY>KHO YYUTh YMEHHIO Pa3ro-
BapWBaTh, OOMIATHCA, TAKTUYHOCTH, YYTHBOCTH.
HeyuTuBbIiA, HEKOPPEKTHBINA UHAMBUJ BbI3BIBAET Y
JIOZICH OCYXKIICHUE, U B TIEPBYIO OUYepellb OCYKIa-
IOT €r0 pOJIUTENlel, TO €CTh OTBETCTBEHHOCTH 3a
yMEHHE aJICKBaTHO pa3roBapHuBarh, 3a (OPMHPO-
BaHUE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH JICKUT
Ha POJIUTEIIAX.

Bri3biBaer OoibIlioe OpPHUIIAHKE YETTOBEK, JIFO-
OSAIMNA CKJIOKU. YBaXaroluid ceOdsi 4YelOBEK HE
JIOJDKEH pa3HOCUTh cruieTeH. CKIOYHBIH YeloBEeK
MPOBOIUPYET pa3fop. UesnoBek, 3aHUMArOUIUHCA
CIUICTHSIMH, B KOHEYHOM CYETE CaM CTaHOBUTCS
npeaMeToM cruieTeH. [loATBepkIatoT 3TO MHEHUE
u crenyomue napemun: CE3 Kvyyevan — naiaxxa
Oorcon auap (Iomsmmiicst [denoBek] 3a CKIOKaMH
pasmopy gmopory otTkpoer); Cé3nio Kvyyevawu
cézmox oonyp (KTo ToHHTCS 32 CKIIOKaMU, CTaHET
npeaMeToM ooOcyxaeHus);, Césmnio crolicen €3
mabacvl 6onyp (KTo nMOOUT CIUIETHH, TOT CTAHET
npeaMeToM cruieteH); CéE3Hro  crolieeHHU, Oauivl
cézniok bonyp (Y MIOOSIIIEro CIUICTHH [delToBeKa]
rojoBa CTaHeT TMpPEeJMETOM CIUIeTeH); Tuiu
amannvl — xionio aman (Y KOro S3bIK IJIOXOH, Y
TOTO W XU3HB Ioxas); Tunu Y3VHHY — HAMbICHL
kwbicxa (Y KOTO S3BIK JUIMHHBINA, K TOMY yBa)KEHUE
KOPOTKOE); Ymken men — baxem, o3vin men — 6ana!
(OcTpplii S3BIK — CUACTHE, JUIMHHBIN SI3BIK — TOPE);
HAman cotinacon saxwwer uwemmac (Kto roopur o
IUIOXOM, TOT HHYEr0 XOPOIIEro HE YCIBIIIUT) U
T.J.

Taxum 00pazoM, coepkaTeILHO-CMBICIIOBOM
aHaJlM3 KapauyaeBO-0aJKapCKUX U TaTaPCKUX Mape-
MUM TI0Ka3ajl, 4TO B Ka)KJ0M MOCJIOBUIIE 3aKJIIOue-
HBI UHTEPECHEHIITNE CXOXKUE KYIbTYPOIOTHUECKUE



TATARICA

CBEJIEHMS, Ha NPOTSKEHUU BEKOB IIEpelaroluecs
U3 TOKOJIeHHWsT B TOKosieHHe. Hukakue npyrue
SI3BIKOBBIE CPEACTBA HE MOTYT CPaBHHUTHCS C Iape-
MHSIMH TI0 00BeMy HH(pOpMauu 00 00bIYasx, Tpa-
qunusax. V3yuenue mapeMuii o sI3bIKE U pedyd OT-
KpBIBACT MpaBHjIa PEUCBOrO MOBEACHUS Kapadaes-
LeB, OajkapLeB U Tarap, KOTOpPBIE OKa3bIBAIOTCS
HaMHOTO Oorade, pa3HOOOpa3Hee U TOYHEE MHOTHUX
COBPEMEHHBIX OCHOBOIOJAraloIMX MOCTYJIAaTOB
a¢dexktuBHON mnepenaun wuHpopMmaruu. [lomumo
IPSMOr0 WJIM HHOCKA3aTeIbHOI'O HPAaBOYUYHUTEJIb-
HOTO CMBIC/Ia OHH 00J1aaf0T OoraTeHImuMH KOH-
HOTalMAMHU. B HUX-TO 4Yalle BCEro M COICPIKUTCA
IJIaBHasi MEHTaIbHAs U KyJIbTYpHasl LIEHHOCTb.
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